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I, , translator in the City of Toronto, Province of Ontario, make
oath and say:

1. I am fluent in both Chinese and English.

2. | have translated the annexed document and carefully compared the
translation from English into Chinese with regard to the following
document:

Record of Landing

3. The said translation is, to the best of my knowledge and ability, the
complete and correct translation of said document.

SWORN béfore me at the City of Toronto
In the Regional Municipality of Metropolitan
Toronto

£
This 1. day of Q&Zr , 205

A Notary Public in ar}d/f/of} the

/

Province of Ontario/ /
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